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Άδειες Χρήσης

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες 

χρήσης Creative Commons. 

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται 

σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η άδεια χρήσης σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η άδεια χρήσης 

αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 

του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.

• Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο Πανεπιστήμιο 

Αιγαίου» έχει χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 

εκπαιδευτικού υλικού. 

Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού • Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 

Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 

συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση (Ευρωπαϊκό 

Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.
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2Η ΙΑΛ ΞΗ

1

EΙ Α Ω Η 
Η Ω Ι Η ΠΟ Ι Ι Η



ώ  ά η η  ω ι ή  ο ι ι ή
2

οιοι α ο  ι  ο ι ι  αι ια ί ί αι ό ο α ι ό ια 
α ο ;

ά ο   α ο ί   ά  ι  ο ι ι :



(συνέχεια)

. α ά ο α  φο ί  ι  ι ο ο ία  . .  ι  ο ά ια 
ο  ά   ά α α α ι ί   α ο ι ο   ί  

α ο  ά ο .

Η αφ  ί  ι ο   α α ι  α ό ά οιο  ι ά ι  
ο ι ι .
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χ ια

. ία ο ά α α ό ω  
( α  ο ο   αι ία ιο ι  

ο  
. . φ ί  αι ο ι οί οί οι 

( ία  ο  α ο ο ο  α 
ο ι ο   βά  ο ο ο ι ό 

α, 
 α ο ο  ι  αφ ι α ι  

 .ά. 
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χ ια

5

3. Ο α ι οί . . ο ι  α , ι ο ο βά , 
α ι ό ι ο ο, ι ο ο αί  .ο. .

https://www.google.gr/url?q=http://www.zougla.gr/kosmos/article/kentro-elinikis-glosas-ke-politismou-stin-adelaida&sa=U&ei=_qGNU9q3MMmB7QacnYGwBA&ved=0CCQQ9QEwAg&usg=AFQjCNFsfr51FrsDAvE2hVK3M7So3hdUnw


χ ια

6

. Α ό ό ο  α ο  ο  φο ί  ί αι αφ  ό ι ο ά ο ι 
 ί α ο  ο ο . Α ό φαί αι α ό ο ό ι ό ο α ό ι 

θ ο    οια ο  ό ο . 
 ο ο  α ί ο  α ά ο ο, α  ο ο  α 
ιο ι ό  α αι ι ό α,  ι ά  ο ά ο  
ο ι ά, ια ί ό ο ο ά ο  ί αι   α φα ό ι  

αι α ιβά ι ι  ο ι ι . 
Οι α ι ο  ο  ό οι ί αι αφ οι, αφο  ι ά  ια ο ι ι ή όχι  

 α ία ο  ό ο  politics, α ά   α ία ο  ό ο  policy, ο  
α α ι άθα α  α ι  ο . 



χ ια ό  ω ι ή  ο ι ι ή           
7

Η ι  ο ι ι  ο ια ι ά α ά αι α ό  ά ο  
ι ο ο ία ια ία α  οι ι ία,  ο οία β ί αι ί  
α ό ο  α ί οι ο ω ι ό χ ια ό, ο  ο ί  

ι ο  όχο . 



όχοι η  ω ι ή  ο ι ι ή
8

ά ο   οι ό  ο  ο ί α ι ι ι ο 
ια ό  ια  ι  ο ι ι :

1. οι ω ω ι οί ό οι, οι ο οίοι αφο ο  α α   
οι ι   α α ο  α α ι ό  ,

2. οι η ι ω ι οί, οι ο οίοι αφο ο   α ι    
α α  ο  α ο  αφ   ο ο αφία ,

3. οι ω ι οί,  οι ο οίοι αφο ο  ο  ο ι ό  ο  
ι ο ίο ,   ο οί  αι ά ο  ί ο  α βά ι  

ο  ο ο   ο  ία  ό α . 



χ ια

 Ο αθα ι ό  η  ώ α [language purification]:

ο ί α ί αι ί  ι ό  ια  α ο ά   
ι  ι ά , ί  ι ό    ο ό   

  α . 
α ά ι α ι ο  α α ι ο  ί αι  οβο   α ι  ο  

B.B.C. ια     α  α ό ο  β α ι ό αό,  α 
α ό ία ια ι α ία ι ο  α α ι ο  ά  α α ι ά α ό  

α ί   α ι  Α α ία   α. 

 Η α αβίω η ία  ώ α  [language revival]:

Η ια ι α ία  α αβί  ία  α  φί α αι ό α  ία 
α ι « ά ι»,  β ί αι  ια ι α ία 

« ι ο  α ά ο » . 
α ι ό α ά ι α α ό  ι ο ιά  ο ίο  ί αι  α αβί   

β αϊ  α .
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χ ια

 Η α θ ι η ία  ώ α  [language reform]:

ια α φί α αι α ί ι , ί  ό α   ο ί 
α α α ο ι ί α αι α α  ο , ί  ό α   
φ ά ι ια ο  ο ι ι ό- ο ι ι ι ό ο α α ο ι ό ία  

α . Οι α ί ι  ια ο  ία ο , ι ά, 
ίο ο αι ι α βά ο   α α  α ία  

ο ο αφία , ο  ι ο  αι  α α ι . 
α α ι ι ό α ά ι α  α ι   ο ι  α   α ία 
ο  ’  α ό ο  ο αφά ά , α ά  ο οία α ο α α  οι ι  

ι ο  αι ιο  ο α ι ι ό α φάβ ο α ι ο  α αβι ο ,  ία 
ο ά ια αϊ ο   α  αι α ο ο  α ό ο ι α ι ό α ό  
.  
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χ ια
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 H ο οίη η ία ώ α [language standardization]:

Η ια ι α ία ο οί  ία  α  ά βα ί ι  
 ια ι α ία α ι ο  ό  ά ο . ί αι α ό ο  

ιο  ό ο  ι  ο ι ι , αφο  ο ί  
ι οι ία α  ο  αο . 

ια οια ια ι α ία ο οί  α   α ι  α α α ο  
ο  αι α, ο ό  α α ι ά ο  ο ί ο    βο ια   

ο αφία  ι α  α ί α α ι ά  αιά  Α βιό α .



χ ια

 Η ιά ο η ία  ώ α [language spread]:

 ι  α    ιά ο  ία  α  ί αι α 
φαι ό ο, ο  ι α α ί ο  φο   
α ι  ι ο ία, ό α  οί ο  ι ο  

ιαφο ι   ο αι  αφ . Οι ι ά ι  
ο ί α ί αι ιαφο ι  ά  φο ά: α ι ι  

α α ι , ι  ι α ο ο , ό ιο .α. 
α α ι ι ά α α ί α α ί αι  ιά ο   α ι ι  α ά 
ιά ια  α α   αϊ  Α ο α ο ία ,  α αβι  
α ά  ίο ο α  ο  ά  αι  α ι  ο  ο  αι α.   
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χ ια

13

 Ο ι ό  χ ο ι ό  η  ώ α  [lexical
modernization]:

Η ο οί   α  ι α  α  α ό ο  ό ο   
 ι α ό α  α α ο ί α «α ι ί ι»  
οι  αι ο α. ά ο  ο α ο ί  ι ο  

ο ι ο : α  Ο ι ό  ο ι ό  ο  ί αι  
ο  ο ι ό  α  αι β  o ι ός ο ι ός 
ο  βα ί αι α ά  ιο  ό , ί  ο ο α  ο  
α ί αι ο οι α ο .
α α ά ι α α ό ι    αϊ  οι ο ια  ί αι 

ο ι  α.



χ ια

 Η ο ο ο ι ή ο οίη η [terminological unification]:

 οι  ο ο ί  β ί ο αι α ο , ι α α ί  
α ά ,   α ό ο αίο ι ό ο  ο  αι α, ια  

ο οί  αι ο οί  ο  ι ο ι  ό  ο  ί αι 
οι ό  ό ο  ια ά  α ό α  αι  αφ   

ι ο ι ό ίο.

 Η α ο οίη η η  ώ α  [stylistic simplification]:

ία α ί αι α ό  α α ο οι ί, αφο  ο  
φο   ο ο ό α  ο ί α ο ι  

οβ α α . .  α  φ ι , βο αί  .α.
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χ ια
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 Η ια ή η η η  ώ α  [language maintenance]:

Ό α  ι ά  ια ια   α  οο   
ια   α  ία  ι  οι ό α ,   

ο ά ια ια   α  ο αί ιο  
ο οι  ο φ   αι α ιά α ό ά  ι ο . 

ί αι ία ια ι α ία  ο οία ο ί α α βά ι α 
α ά α   ι  α αβί .



χ ια

 Η ι οι ω ία ω η  ώ α   θ ι ό ί ο:

Η α ά   ι ο  ι οι ία  α ά αι α ό  
ι οι ία α  ιάφο  ι  ο ά , οι ο οί  

ι ο οιο  ία α ό ι  ι  ο  ο ι ο   αι 
, α ό ,  ια  α  ο  ι οι ία.

Ό α   ι ό ί ο οο  ί   α ό ιο ί ο   
α ά  . .  α ι   lingua franca, ί   ιφ ια ό ί ο 

  α ά  . .  ι α ι   lingua franca  α ι ι  
Α ι .   
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χ ια

17

 Η ο οίη η η  ώ α  ω  βοηθη ι ο  ώ ι α [auxiliary 

code standardization]:

Η α α  α ί α ά α ο ί α α ο ι 
α ό  αι ι ά α,  αι βο ι ά, ια α ο  

 α α ί  ο   ο   α ό α α ι ο  
α ο ι ά. 

α οιο α α ι ι ό α ά ι α ί αι  α ά   ι ο ο ι  
 ι ό α ι οι ία   φ   ο α α ά  

άι ια ο  φ ο .



φά ι η ο  ά ο
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 To ι ο ι ό ίο  ι  ο ι ι  ί  α ι  α ά  ι  
αί  ι  α ί , ο α  ο ιαφ ο   

α ό ο ο  ο ο ία ,  αί ,  ο ι ι  ι , 
 ι ο ία  αι  οι ιο ο ία . 

 Η ι  ο ι ι  ά ι  α α α αι ο α  α ία ο  1960. 
Α ι ά ο ιαφ ο  ιά  α α ι ά ι ά οβ α α  
α α ό  αι ο φα ι ό  α .

  ια άφ  ο  ι  ι  οι ί , ό ο  α ι ά 
οβ α α  α όχθο ω  ιο ο ή ω ,  α α  αι  
ο φ  α ο α  ίο α ,  ά    ο ο ία 

ο  ο - ά ο . 

 Α ό ό   αί ι ό ι ι ά οβ α α αι ια ά   α  
αι α αιό α:  ί   ο βη ι ή  ώ α α ο ί ο ό ο ια 

 φά ι  ο  ά ο   ι  ο ι ι .



Η ί ω η η  ο βη ι ή  ώ α

ο 1536  ο β ία ο α  ο 
α ί ιο  α ία . 
ι, α ό ο  16o  ο  9o αι α,  

ί  α  ο β ία  α  
ο ια ι ά α α ι α. Οι ο β οί 
ά ι α  α α ι ο οιο   
« ο β ο οι α » α. α 

όφ α  α    ο ι  
οφο ά αι  ά οι  

ιαφο ο οι ι , α ά ο α   
ιο  α α  ο . ι, 
ιο α  α α ο- ο β ι ά

(Riksmål).
Ό α  α ο ά  ί α  ο 1814

α α ο- ο β ι ά  ι α  αι  
ί  α ο  α ι ίο   

ο β ία .



χ ια

α  ο β ό  φι ό ο ο   ο , ο Ivar Aasen, ο ο α   
« ι  α ά α »  ο β , ι  ο  α   α , 

ιο α  ία αι ο ια α α α ό   αι  
 ο  ια  αι αι ι  ι   ο β ι . 

αι ο ό α  α   α Landsmål  α  α » .

 α   ο β ι  ί   α   α  ο αι ί ι  ο 
ιο α ό  α ά ο  φι ο ό ο . Ο Aasen, ό ,   

ιά ο   α   ά α α α ο  ο . 



ι α  ο  9ο  αι α ο α  α  ι  
α α οι ω ι ό, α ά αι ο ι ι ό.

ι  α  ο  ο  αι., οι ό ,  ο β ία β   ο 
,  Riksmål αι  Landsmål. ο  ο ο   

α ία  ο  9 ,  ο β ι  β  ια α 
α ι ί ι ο όβ α ο α ι ά ι ο αό  ο , 
α οφά ι  α ιο ι ία α ί η οι ή ο βη ι ή 

ώ α. Α  α ό ο ο  ία ι ο  ο  
α α ι ό α  α ό ο α  α ι ί  αι ο 

ο ι ι ο   ο . ι , ό ,  ι ο  ι ι ο 
ο  ί  ο  α ό ιο  ό ο  αι  β  

Quisling  α ο   α   ια ι α ία.

χ ια



Α  α οί ι   ι  φ ί α Aftenposten
ο Ό ο α ιαβά ι   ία α, 

α  ά ι α οί ι  ο οι ι ό ιο ι ό Dagbladet
α α ι ί ι   ά . 

α ια α ο ό α α 
  α  

ο  α ά ι…

 α ιά α ο-
ο β ι  Riksmål 

αι Bokmål
« α ο  

βιβ ίο » , 

αι  Landsmål
ο ο ά αι Nynorsk
« α ο β ι » . 
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χ ια

 ι ά,   οια  α  
ι ί ι α φ ο  ό ι ό ο 

ι ό α ά αι ο ι ι ό α 
α  ά ο ο  ο  Α  

α ο ίο  ο ο . 

 α α   ι ά ι  οι  
ο β ι  α ο  

ο ο ο  αι  ι  
ια ά  ί αι.

 Α  ι  α α  
ο β ό ό   ι ά ι, 
α ο  α α ι « ώ α!! 
ο ι ά, α ι α αι  
ο β ι …» 
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